Lok #® oz

KFFIC L A3 a=r—Ya oM EZ HIFL 2 4 RO FRICESA Y 7 P LTE 245
HOHARDFEFBLEEOBFIZ BT, ERGUEIERGENL & v ) Bl DL 12, RISV 2w
D, FERLDLLTELZONTVEHRTOH L, Lo L, BEETH S HAFHE O R
EAD . HEMIZESREZHOWZWEREET [HEREE L ToREE] 27 SHARNFEE LR H
BT a%E. BERBZASITICERZHZ L2 L0 b, BE. iR, L LEOBEZ EIZBW
THAFEL OEVEH R, Bk S5 L1, EHOBMG L EHRRIIC T 7 A DRRPIIFT &,
EHIERETHLHAFTEICHLELDEZ N TILL AT LI H S, TORKT., a2 iRE
FIHVERE & BEE & O MBIRE B & #E5R S &, SEREO NI & Bl# S & 5 1233 RN 2 & T
HHEFEZED (cf,eg, EH,2001;#110,2013) 0 FREEIZD VL ODRDFHEDND 5D AR T,
ERHONE F THRT S [HIER (super-literal translation) ] &9 FE4REL. TOEM
Bz R LoD, HEFEOHESL LD Z T 5 RGLEO TR Z 2 Th7I2v,

BREEICH T BRIEEE L

FEies2E TER] & [FHR] Lv) 2005 BEy % HEST CICBWERLSE, T&5E72
TR DOFANZERFEIZRL T, HEWITHRE GARTE) #EMHLAZFTXICT L0
PEVO MBI, BFEICBNTEL 2L EE LT -~ Th b, WFEHAICBNTIE, B
EOMRTHEL R e 0 =4 X (Hieronymus, 3407-420) 72°5. KZ 4 7 > (John Dryden, 1631-
1700), ¥ =25 A 7—~</ — (Friedrich Schleiermacher, 1768-1834), “X> % 3 » (Walter Benjamin,
1892-1940) (2725 T, THMHRDEOREIIbA-> T, BEREEROZNZNOER L E
Frasfgfi S, BRI &9 & 2 REPDFEm S LT & 72 (cf. Munday, 2001, pp.146-148; = v K,
2008, pp.241-251) o

2OV ER (BFER) EERICOWTO S FEF ST 2iEmid. Vo X —7 1 (Lawrence
Venuti, b. 1953) 73428 L 7z [[H1L (domestication, domesticizing translation) | & [ &t (foreignization,
foreignizing translation) ] DR IZHEKTE X9 (Venuti, 1995, 1998), &' = X — 7 1 12 LI,
ZOWHE DRI, AL WPIZRXO T & ALIZFAL S THEAR T W I L NFRIZL T
WH, HEWIELEDERFTAICS S ESELICAILAZFRIZL TV e W) 2 E 72D (cf also
Munday, 2001, p.147) . ZAUIEIFRIC BT 2 BB ADAGEDOMBE L T 2 55 Ltk v,

JFSLTFR E N TV B FFEN - UL Z Ko THFHARTVIRIZT 20, £ bnrn izl
CEBFLICTELLETEVRE T2 0, TORRIIFREOHMIAEESND, bEAA.
ABRTWVIUIE L 722 L id 2 Wwhs, FECHEICRT LI HHEISH L7259, TNETHR
OFRHEE TAOLNTELELRFOEFETIE, EE60henzIE, FEFIIEFEOLOMEE
S5 HWT, ZAOREBRGEHARE ISR -oTH, HFRMPBRHSINTE 2, LAL. »E DI
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LAHARGZERITZBEIONTEALHIZE)

72& 21X, My son is a student at Oxford. & 29 ¥ > 7NV IE, HETIE [ROBTIEF 7 A

7+ — FRFOFATY | LERSN, TOFRTHAGELE L GEFKIZ 2V, 72720, £H5
MEBZE TEFN] ICRLZFPHAFLLTLo DT 20T (of %74, 1982), I ¥ T F
APMRETE AT AT+ = FTHIRLTET]OFPLY) BRIZHZZ 253557259,
LEA A, FERREROEFZEORHETIIZZETEREINT, BRRTLIVDOTHS, Lo L.

EREF- T, EORTEANERLT a ZFRM SN T A, [OE ) OFEE] @ X9 1T
aZRLTCLEI) &, HRFEL LTABARICHIZ 20256 TH 5,

FCEEREREVSTL, BRALZHAE L LCOFEEEZBLZTCLE> T, RELTIE
AR DE LD, L, BEOHTIE., [OEYDFEA] Zeh [FAEOFDVED ] D
N2, B2 TAEER a R EILAY M (foreignization strategy) ZHLD Z & T, HAFET
ERICEH SN2 WEAFAOHCAEREFAD [ANE] OFKRE FHEITEHR S &5 HEF @&%7@?

BREEL 2 ENREE R D,

b VEDBIEHIT L) HIDORETH S Good morning. EARZ RT3 & § 5 RE R
DFFETDH [BELH] ERRLTTIWEL] Lid Lz, £hUd, HAFEORFETIE [ L WE]
L) RBUIMER IZED I Vap b 72, ZOREIR. BEXOFEZEEIZES R LD TEZRC,
ZOBREITHLT 2 HABORRGEHEZ LTS, 2F ), BRLTWE I LIZR b,

[ X\ 8A] (X Good morning. D37l ) DFR (literal translation) T&H %A%, BEIZE 21X, JEX
Db DOIER L E TIZER LY > TV 72\, Good morning. (& T wish you a good morning. & % \»
iZ T wish a good morning to you. D —#T& V) . Good morning. & € DEMERE TRIET 2 & §
HE, TEVEIE | &) B AR HBUC L2 AU % 5% 0, S4UE. Good moring. 12 A1
T 5 FA U FEFRBLO Guten Morgen. (Z 711 Ich wiinsche Thnen einen guten Morgen. D —3i) D FR5E
FEDIEEF guten IS A RTFERE (-en) PV TWE I L BFETEX LS,

Good morning. % [ 813 & 9 | & R ITEA M % F 5N (idiomatic/free translation) & %2 %, 7 = X —
T A DHFRIZHE 2 | domesticizing translation T 1), HAFEE L THRLREKITIEH 5205, HiE
@ Good morning. 2SWNET 5 FiEMY - UEIFELIHONTL T 9 (Gile, 2009, p.252) s —F. &
OWFEFRHE [ L WHl] & 30F@ ) OFR (literal translation) 129 1UE, AERICH I 25500,
B BRI L IESCAR SR O B % 47459 5 foreignizing translation & 7 5 (Gile, 2009, p.252) o £ 512, &
W | EEREE XTE) OREBR o, CEEBE THIRTAIREL DD, THwvore
J7W% % Super-literal translation GBIEFR) LIERZ L ICT 4, TLEDLERDEHIZ% S,

Blx & 9 — Idiomatic/free translation: domestication strategy
Good morning <JZ WE]  — Literal translation: foreignization strategy

LV E]% — Super-literal translation: foreignization strategy

Good morning. & [ X WHl] X [XWillz | LRI OIE, EEOHEBLTEH Y 2 2L,
FITHLEL RV, Ll WEEAICL > T, FOPHAEL LTRIFARL R LD,
foreignizing translation &\ 9 S, Z 41 b ([ TEFR (literal translation) | % # 2 72 [ #BHE R (super-literal
translation) ] &\ 9 FEEH WL Z LT, HXOLEMNLERRS =27 » AL THEHEITHE S
HHIEDNTELDTELRNES ) I
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[BER] &3 fh

HEROWRY T, EFEAFOHIZBWT BER] L) HiEzfioz0id, EEPRIUTH
I %ﬂéri&%Ltmiga%JMm$ﬂm6pm)%F$&% REBZ T, CEFHED
NET T2 LRSS L) R LI GLEE, 2015, piil) EEF L. 20 [BER] & 5EL
R HFERFOMATIE, WELICBMENTVWLRVWHETHS I,

B2 HFEC DEIR] 255, CNIEXDIEFZLEZ 2DV EMT LI LED, BERESHIC
H#EOT, BRGZHEAR T VHAGEZ B THIRFTHEOZ LT, Y F=q - Y2 V¥ Y O/NGDOH
KREERFAR GBERY ) —X) THb6ND X122y, WHoto [747 3 — ] OBFEE L
7 > T 5 (cf. http://www.ea-go.com/html/page08.html) o & D%, I ZFEOHRIZ S [HBIR =—
FxDERE] O X)W BRI 254 Pvo—#He LTHRLNTWAHIbH 5 (cf, eg, HIL,
2010)0 ZOWHEDFELOMEIZL SN VARZRE V) BRTEDIL TV, 20, F
HETHRVD, BREBERE TIEINZ MVOHAPESLETH D). WH LR,

BEREVD 7474 7T RHEBEFEIOH L7261E, JEFEE TIE—HFId A, Russian Made
Easy! L\ O Y TEEFEO Y ZT7H A MRS 5 Z & A5T &7 (Russian Made Easy, 2014,
June 10) o [ Start Thinking in Russian with SLT| TIEE 5T D7 7% 4 M ORADR— 121,

Using Super Literal Translation is essential when learning Russian!
S.L.T. [Super Literal Translation] makes your learning more efficient, increases what you

can do with your vocabulary, and gets you thinking in Russian.

@ & 9 |2 Super Literal Translation (LLF SLT) ZHIfF SN ARIRIBE N T 5,

SLT O BRI 72 %5 1. Russian Made Easy! D7 7% 4 b LIZARENTWwWEL T4+ 707
7 2 The Key to Communicating in Russian -+ fast! O CRBEICHH I N TV LS, BELRKRA
MET Y TEEOEBEFEICSLT #HWA I T, FHHA R THEAFTLEIIO Y TETE
RBIENTELEHICRY, ZORE. IATEIELMBICO Y TELFETILENTES
LW BBEVIHTHL, TDOFEL LT, [SLT tries to get to the core meaning of Russian words
even if the translation seems awkward in English] & i8-~<C\w 5%,

72 21X, HEFED My name is Mark. 130 3 7 55 Tld Minya zavoot Mark (Memns 308yt Mark). &
A, TOUYTEEOTEY OEKIL Me they-call Mark. TH b, LH L. L£LOEAE. O
T T EEDIZFETIE, Minya zavoot ~ (Mens 30ByT ~). & \9) 7 L — X% B S 57217 T, 20X
THY) OBEREBEZ V2D, FEZEIZOT V- AOHEOEKRZEFTCELVEFETTWVE, &
D& BBFEL, TOETF 71U F A Tid [This is lazy teaching, and it does significant harm to a
student’s future in the language. ] £ FEFE L TV 5%, 22 TV EEHFIC L o TEZEZFEEIL [ Always
find out the literal meaning of all the words that you're learning in Russian.] TH Y. ZDOKRA ¥ + %
FEE LWL, BB, File, BRESFICHMRR L, #TOR Y TREEYAY —TELEFRLT
W5,

A REATEICRATY, B0 7 LA EREMAEL L) LT H0, 2LTIATLER
B EREHET 272010, WXOXTHY) OFREEZZTHhDLEV) JUE, EXDPRT [HBER]
DERWNLE 2 & —FT 5. FIZZIF 72 Good moming. DHITE 21X [ L VEf% [ &) BEFIZ
[LWE]] v ) ERTIIRERT & 2 WIOEHEIHO [REICH % K (in-depth meaning) | Z 7R L
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FORBDPNEAT 5 LFEN L [#FOEKE (shadow meaning) | #5223 55T, [ (super)
ER] CMERZEBTELEEZ D,
LU, SEREHE 2B 2 BEROISHBI 2 7R L TAHA L 9,

BEROICAHRBI 1 RIEFETH

WIFLBLRE D H AR NIEGEFEFHIZ L o TBUET TIRIZER L IZCWIEHHO U LD TH S )6
ZOEME LT, HAFICRLZZGE, BB LEOXFIPEL VEFEZ LN L, 2L 2 K
DRI DY, #wFEI LB TIEOLE TR HAFERIZFE CI27% %,

B\ETE He lost the key. [fF (8% 72 < L72]
HWAESE T, He has lost the key. [fi7138#% 2 < L72]

bbArA, FDBFELLZEVSTH, ZNENOL HFEIZZDOXOBFEOT) BNLT 5 ER
BERIEIEZ S, —myic, BHEE TR (b o 72AT AR HREPM S O THAEL R L T
% Z & (afinished action or event is connected with the present in some way) | (Swan, 2005, p.438)
E) EXITHCLN, BERIE [BEICEEISED > TLE 572174 (actions completed in the
past) | (Thomson & Martinet, 1996, p.162) #RIHT LI TH S, 2F V., BERETIEL H\ 72 He
has lost the key. (213 [#% %2 LT, ZOREIEGHHMNATNE] LW EARDD L0, BET
% FiV>72 He lost the key. (& [#%2 2 L72E W) FEEPSBEIIH o7 L) BHEDFEL B
TWVDITHE 2\,

BAEE TR STBIEE Db ) 2F ), [#z L. 2056, Sl3%v] v
REAHRT 572012, T#E2LCLTLEo7 (LEoTwa)] ElERWT &b WA, [#
R L72] THHIRMA, S T HICBEE TROXDEAZ 2L LIETE DL, 20X
2y BUESE TIRO X O EN ERSC M2 2O BAFERD 5 7213 Tld, BEEOLEXBIT 5
DIXHES TIE R\,

Z 2T, BUESE TIEOR O 5 CENER e BE 272012, €0 ] 1IZEH L GEERRL
TH L) BIESE T E M have +lFE 55 | L) B TEREN S, ﬁEmTﬁ/%VEéEﬂ@Jﬂ have 1%
TRIE 6D, boTwa ] L) BRD [FTh ] 2 KT BERRIOBFE TH 5, Lzd> T,
Hehasapen [FIRDEHIZEZH T ENTE D,

He has a pen. — He has possession of a pen. / He owns a pen.

CONRTGTL—=XER L LI, HEZTED have RO L) IERTE S (cf, e.g., Pinker,
1994, p.246)

He has lost the key. = He has possession of a fact that he lost the key.
He owns a fact that he lost the key.

D% 1), He has lost the key. & WO HAEZTIEOLE [HIZ#E 2 L7z] ERTOTIER L,
—FE—REAR L DHMEIL [#E (LT E (FE- &) 20-oTw5a ] LBERTLIET,
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COIE [#E R L2V ) BEDHREE - BEREBITED o TWwb ] L) Bz uEmEmk
BEEINTVDLIEDNbhb, LT, 2O ENSEEOBIEE TIE, BEOFELKEE
BUED ST 5 Z & (Yule, 1998, p.65). 2% V. HAEEL OB H#FE %2 16 EBHEATH
HEWH) L EFEHEIIHBIGLIENTE LI,

Wl % 7 < L7z
— Literal translation
He has lost the key.
WidsE 2 L2 (FE-FH) 2boTwa,

— Super-literal translation

CO [HIFEE R L2 (FHE-&B) 23boTw5] LW BERD2L. AikOBERE,
& %\ i already, once, for two months 7 & DFEIF] (f]) OH L% LT J#HE2L2 LTLE-7/ (%
TR [BERC LD (BB ) [#22 LcE£72 (k) ] o X HIZERL
GBI ENTE, FRELNET I LOL VWIS TROEOX NG, 37 &% 2 BHERD
LEXWELIENDDL, LT, [have +#F555 ] TREIN DB TROKHIEH < £
THHETH Y, BEZTEOLEN 2y Ly A, HE»IPOBEERL, T4bb, [HE
(have) +MFEIIFET L2l s (BERDFH)] Thor e w) HLHE@EI LI EHNTE L) (L,
2015, pp.15£f.) o

HBERDICAS 2 : IMEETH

Kz, BUBEITIEZ Y RIF CAZz v BHEEITEO L, FRLTIZ L - Tid, BHEEO L
KRB OEINIL WS EDd b, 7oL 213, BIEL O L He studies English every day. % [ (345:H
Yok 2 o LCw 7:>J LT & BAEMEATIE O L He is studying English now. DFR [{F134 35
Wi LT W] LISt E Xiz, BUAE (speaks) L BEHEFTTE (is speaking) V2K BT
Xive borb, WiEE [MEEHEHELMET S] LMY L TEDY, HABERLT %
ZEZ T LTI E O SRR 2 BIROE N 2 B 5 2 L ITEEL W,

B (BAEHIAE) 12529 [ ZIKE. & L CIHAR. RER, EFMISEZS 2
& (permanent situations, or about things that happen regularly, repeatedly or all the time) | (Swan, 2005,
p450) ZEBT LLEICHV SN, BUEETEIE TBRER, b L 3B A % & $ R 1 fk e
LT b —Bg7% HRE IR (temporary actions and situations that are going on now or ‘around
now | (Swan, 2005, p.451) IZDOWTHRZGEIZHVONE, ZOEWE, BEETIEOET
5 [be +BFEF ] D be DEMHIZH S (Yule, 1998, p.65) o

Whatever is, is right. (FFEET 2D DIETRTIEL W) ORIDis id [HFET L] L) BERD
SEAHBFE T, RO is TEMFTHLATEHEFATH L, DX H I, be BhFTICIE [H71E]
DERZ LT HBF., fifhz & b 742 ) @ (B, #1772 LT [be + BRG] ITHWS
N2BEIFAOREDH 555 (cf, e.g., Thomson & Martinet, 1996, p.153) . He is happy. @ is D & 9 |2
WAL L THWHNE ZE% 0,

Ll BEFO be 120, HDHEFEDIRAE, B, %% (the specified state, nature, or role) @
BIRDVPHE SN TV L L DR S H S (Soanes & Stevenson, 2006, p.116)o €T, HXZTEDH,
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ERTERE IR D,
He is happy. — He is in the state of happiness.

SO T L= XEBEIL, be MEZ I B BEEITEO LS Ko & ) ISRRT 2 2 £ 45T
x5,

He is studying English now. — He is in the state of studying English now.

CZDEHNIZEZTLBE, BHEETEOXOERE . 2O R ERE EMICEBRT 58
HREDFEWVITRD L HI1I2EE L,

WHIFESHFEZ PR T2,
— Literal translation
He is studying English now
WIZEHFEZ MR L TV HIRREIZH 5,

Super-literal translation

ZOBERD S BUEETICE, B2 IRBLs 28, 250 [H28E (TR) »°
BV TV BIREIZH B | 2 & 2RI CENRIED D D Z b hr b TIhH, H#ETR LI, B
EO—FtkE, 20, »5—mOBEORE BHEETE THIIIHE [BFE] OIRRE) A9
HEN, TORR, BEPRTHTH D LV ) MO FBEEICHB L Z EHTRICR S

HBEROICAR 3 : BES T ETHE

TiE, wEIC, SNFEFTRTE 2 o006 (BIfEse T & BUEM#EITE) %&b /-3I7E5%
THEATRAZDWTE 2 TRz,

[have been + HTESTE ] O TR SN HBUEE THETIZE [#EIMHE ) BUED VTV BT
# (an action which began in the past and is still continuing) | (Thomson & Martinet, 1996, p.173) % 3%
TH, HAGERZ CRBEE TIEOLE XKD &I W EDH B, 728 Z1E, He has lived
in Tokyo for a long period. (% £\ LCT}_ /‘u T 7; ) & He has been living in Tokyo for two
weeks. (113 2 MMHRIZEA TV ) Tl HATROACRITE O CEWER & BHTE %
Vi, FOEREEG, BERTEOIEFIEATWBIRED KB, b L Idafmizik
RE (longer-lasting or permanent situations) | T& % D5t L. HIEZE THETEOLIZIE, Z1hs [k
B —BF 7% T4, K OMRAEE (shorter, temporary actions and situations) | 72 &\ 9 &N D
% Z & 72 (Swan, 2005, p.447) o

ZZ T, ZOMEDIENEROME % FFS 2 72912 [have been + BIED 7] OMBER %%
ZCHh5bo [have been + HiFES 5] @ have & been (<be) 1% #1211 have possession of the fact that
& the state of DFIRIZIFIN T H Z LT &2, D225 H5bE5 &,
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He has been living in Tokyo for two weeks.

— He has possession of the state of living in Tokyo for two weeks.

DEINNNTTVL—=ATE, 2296, BEZTHETEOBERIZKO L HIZRKT I LN TE S,

BAIHRHZ 2 HEEA TV B,
— Literal translation
He has been living in Tokyo
for two weeks.
PR 2 HBEA TV LIREL b > T 5,

— Super-literal translation

COBEFRIC & o T, BUESE TEITIRICIEBESE TSN
WM AER SN Z LICh ), [BIFE, ®EIZ2
been living D LW ERZ ZEEBEICHB I L LB TE L),

I % ket & BUEEIT N §

@,
HEEAZZIREIZH H] £\ 9 has

BhHIZ

Dby BHEREVD 74 74 TR, BUESE T, BUEEITE, B THEITRZ B2,
BERCTEEITERVAT LR 2 LENERLBERTHFYEE IR S5 Tk E 2 TAhIZ,
FTTIZHBR LD, REPHEFEL LTEDEIAEHRTH-o T, a7 &% 5 CEHEENE
HENLEFO—FE—FEOEREE 2 T\ 2 & T, [have +:87:53 | [be +BFE5 5 ] [have
been +#WEFFH ] L\ Vo BN ET B KM% [ OEKR (shadow meaning) | 23 2. HR
TIEh ) 2 WIEFIHO [PRIEIZH % IR (in-depth meaning) | ZFEF IS EL 2 L
WUREIC e B0 2D LT, FEHIC B LR T [ L BEEST] [BAEE T & BlfEx
THAT] BEOWMW =27 VADECEHRSE L7217 TRL, BETRIATEZ W) A
EHZ5ZEICb A,

bEA AL EFEOTRCOLEFHICBW TBETAREL W) DI TR v, SNk, 2E5E
BE 0T AR MIBE S L OEEE 2 G205, SO QiEoBEE ., EEE % L o)
FNCEIE L2 SCGRIEBE 21X U, AR () REiEFICOILHATE 2 EE2Twa (L#E,
2015)0 CNODHOFRIIESHEOREE T L5, By 2512, BERE EEEIC & > THEERE
ELTELNDEDICE S ZBOTERDEKREHZ TREL TV Z ET. ZDEBIRTIERN
HEE EHEEREOREN L EKDY 5 RIEMICIER L. WAL TWCHEZBEICDISEIHE
Thhbo TOEKRT, ZOFTHIT BRI - 72, —~FHOFEROBRES )L TE L),
IEWFEREREE CTh 2 - EARFEOE L)) 2 5812 X o TEET 2 1L H#EAA
WRTHEH, Tiud, 3L [BHEZTOHEDOGE] IZOWTHISL Z ETidR, BUERET
DERZHFEL., Thax A7y M, 7787y POWMATHEN 232 EDTE LEKNIEN
DHEPEL R DHABTDH Do TD72DI2IE, [BIET T L3 ] Lo 23EFH (HR) 0F
R AR CHE S 65 2 EDUETH S ).

BRI AT AP LR BT AL OB EIT R A 22 W AS, Hflh & _Ff 58 FH——R Bk
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B LB E——IC i, MO ORI E 2 SR S € 5 20 T (L 2O ER R
EORA B LB S5 O L AR E B0 HETHL B R b, FO LT, Sk (i
TH) ST A FREOBLIH L. FREIDEE- T A2 EbbA ). Bk C2ETI

AT X2 L9 RIS S, BEROEHHE BT BT S E RV EFL L.
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